САРОДЖИНИ НАЙДУ

СТИХИ

«Иностранная литература», 1970, № 1:
Сароджини Найду, девяностолетие которой отмечала в прошлом году вся Индия, родилась в Хайдарабаде в семье педагога А. Чаттопадхайи. С юных лет жизнь ее была посвящена борьбе: борьбе за знание, за любовь, за справедливость, за свободу Индии. В одиннадцать лет она написала первое стихотворение, в двенадцать — поступила в университет.
В 1895 г. Сароджини Чаттопадхайя для продолжения учебы уехала в Англию. Там индийская студентка зачитывалась Байроном, Шелли, Вордсвортом, Китсом; в этот период в ее стихах улавливались отголоски английских поэтов-романтиков. Ей импонировал не только гордый дух Прометея, воспетый Шелли, но и демократизм, свободолюбие европейских передовых мыслителей.
В сентябре 1898 г. Сароджини Чаттопадхайя вернулась в Индию и вышла замуж за доктора Говинда Найду, происходившего из более низкой касты. Ни кастовые, ни религиозные предрассудки, ни национальная рознь не могли повлиять на искреннее чувство поэтессы.
Любовь — основной источник ее вдохновения. Темой любви к человеку, к народу, к родной Индии проникнуто большинство ее стихов. «Я так близка к жизни, — говорит поэтесса, — что ее огонь обжигает меня».
Выходят сборники ее стихов «Золотой порог» и «Птица времени». И сразу же после издания первого сборника к Сароджини Найду пришло признание. Патриотическая настроенность поэзии Найду питается народными истоками. Связь ее творчества с фольклором, близость к народу особенно четко чувствуется в публикуемых здесь стихах.
Сборник «Сломанное крыло», вышедший в 1917 г., был последним томиком ее стихов — Сароджини Найду занималась поэзией лишь первую половину своей жизни.
Являясь последовательницей Махатмы Ганди, она всей душой, всем сердцем включились в национально-освободительную борьбу. Темпераментная, горячая, Сароджини ничего не умела делать наполовину и всю энергию отдала борьбе. Патриотка оказалась сильнее поэтессы.
Долгие годы Сароджини Найду являлась членом Исполнительного комитета партии Национальный конгресс, а в 1925 г. была избрана председателем партии. Яркие выступления на митинге в Аллахабаде, проведение «соляного похода» под руководством Ганди (1930), поездка в Лондон на II конференцию «круглого стола» (1931), речь на многотысячном митинге в Бомбее 8 августа 1942 года — таковы основные вехи политической деятельности Сароджини Найду. В 1947 г. после получения Индией независимости С. Найду была назначена губернатором штата Уттар-Прадеш. В 1949 г. она скончалась.
Сароджини Найду любила русскую литературу. В 1936 г. председательствуя на траурном митинге, посвященном смерти Горького, она сказала: «Индийский народ чтит Горького именно потому, что он принес вдохновение многим миллионам, которые готовы отдать свою жизнь за свободу; именно потому, что он учил людей бороться за справедливость, потому что он говорил нам: «Вы должны быть свободны»... Вот чему учил Горький свой народ, и его народ не знает различий веры и расы».
Вклад, который внесла политическая деятельница и талантливая поэтесса в развитие культуры и национально-освободительной борьбы Индии, неоценим. Страна свято чтит память Сароджини Найду. В сердце каждого индийца запали слова, сказанные о ней Сарвапалли Радхакришнаном: «Она была самой выдающейся женщиной своего времени, видным либеральным мыслителем, тонким художником слова, крупным социальным реформатором и политическим борцом...».
Е. КАЛИННИКОВА
Лотос
Посвящается М. К. Ганди
Мистический и чистый, испокон 
Избранник поклоненья и мольбы,
Ты выше несуразностей Судьбы,
Укорененный в водах всех времен.
С семи ветров и четырех сторон
Летели пчелы дикие, дабы
Или погибнуть в жадности гоньбы.
Или цветенью нанести урон.
Желало ненасытное чутье 
И покорить тебя и всё посметь;
Но тайны не разгаданы. Ничье —
Дыханье Брахмы — сказочная цветь.
И не пресечь бессмертие твое,
Которому ровесны Жизнь и Смерть.
Коромандельские рыбаки
Эй, братья! Вставайте, братья! Светило явилось, блестя;
Спит ветер в объятьях рассвета, как стихшее к утру дитя.
Давно наши неводы высохли, тащите-ка их к челнам

Сверкающие сокровища сегодня достанутся нам!
Не медлите, братья, не медлите — на лов опоздать нельзя!
Нам море — отец, нам облако — брат, а волны — 

наши друзья. 
И ты, божество водяное, сыщи нам удачливый путь.
Ты бурю держи за волосья, и в бездне не дай утонуть!
Тень в пальмах сладкая, и сладостен манговых рощ аромат,
И сладки пески в полнолунье, и сладок возлюбленной 
взгляд — 
Но слаще нам брызги соленые и пляшущие буруны!
В лазурный рубеж воды и небес ведите, братья, челны!
Бродячие певцы
Нас ветер окликнет — и надо идти,
И эхо нам спутник на длинном пути;
По струнам бренча, мы бродяжим-бредем. 
Нам встречные — братья, дороженька — дом.
Пуста наша доля и песня проста,
И женщин для нас умерла красота,
И нам безразличен житейский язык — 
Деянья народа, короны владык.
С пути не свернешь, надежд не вернешь, — 
По струнам бренчишь, идешь и поешь. 
Любовь не удержит, не сдержит мольба. 
Раз ветер — указчик, дорога — судьба.
Песня носильщиков паланкина
Легонько-легонько ее мы несем.
Цветок мы несем — паланкин невесом. 
Такая — прелестней, чем злата возы, 
Она легковесней девичьей слезы. 
Веселое дело — идем налегке!
Не ноша — жемчужинка на волоске!
Тихонько-тихонько носилки несем. 
Звезду мы несем — паланкин невесом. 
Качается чайкой она на волне, 
Плывет, не кончается, песней во сне. 
Отличное дело — идем налегке!
Не ноша — жемчужинка на волоске!
Сумерки в городе Хайдарабаде
Гляди — как шея горлицы, изменчив неба цвет. 
В нем яхонты горячие и прочий самоцвет.
Гляди — река белесая от городских ворот, 
Подобно бивню выгнута, медлительно плывет.
Чу! С минаретов слышится тысячелетний зов, 
Он словно стяг в сражении над тысячей голов.
Вуалями закутаны, на городской закат 
С балконов зарешеченных красавицы глядят.
Слоны идут по улочкам и дышат второпях,
В серебряных бубенчиках, в серебряных цепях.
Веселая процессия обходит Чар-Минар, 
Насвистывают флейты там, и вторит им ситар.
И — как ее величество — в парадном блеске звезд 
Вступает ночь-владычица на сумеречный мост.
Настурция
О как драгоценны, нежны и горьки,
Как сладостно пылки твои лепестки!
Как будто скрывает оранжевый жар 
Драупади желания, Ситы пожар,
Испуг Дамаянти, Савитри юдоль 
И чистой Шакунталы юную боль.
Крики улицы
Когда ударят гонги утру в лад 
И спозаранку встанут стар и млад 
Вязать снопы и ставить невода,
Когда спешит прохожих череда 
И новый день, как мускулы, упруг,
— Вот хлéба! Хлéба! — слышится вокруг.
Когда земля как дно сковороды,
И зной палит, и не сыскать воды,
И угольщик усталый не кричит,
И сух язык, и в голове стучит,
Тогда назло жаре и маяте
— Вот фрукты! Фрукты! — грянет в духоте.
Когда раскроет ночь павлиний хвост,
И над базаром сутолока звезд,
И строят лютни, и куренья жгут,
И на террасах ненаглядных ждут, 
Перекрывая вечера оркестр,
— А вот цветы! Цветы! — кричат окрест.
Если позовешь
Если позовешь — явлюсь 
Я быстрей огня. 
Словно молния метнусь — 
Позови меня!
Смерть ли будет на пути 
Иль житье поврозь — 
Если позовешь — приду. 
Так уж повелось.
Если позовешь — приду 
Я быстрей беды,
Так змея не поспешит 
На призыв дуды. 
Лань медлительней меня.
Что бы ни стряслось 
Если позовешь — приду. 
Так уж повелось.
Заклинатель змей
Куда ты все прячешься-прячешься от долгих 
призывов флейты? 
Не в лунных ли травах укрыты твои шелестящие норы?
Не там ли, где лес украшен белым цветеньем жасмина,
Не там ли, где белки дремлют в огромных ветвях кеоры?
Приди — молока отведаешь и дикого красного меда;
И буду в плетеной корзиночке носить тебя каждый день я 
К беседкам дворца, где девушки в золотистых одеждах,
Тихо смеясь, нанизывают лепестки наслажденья.
Куда же ты прячешься-прячешься, в какое такое укрытье?
Не там ли, где лес пытается унять олеандров пыланье? 
Протяжной и грустной флейты изменчивая невеста,
Метнись ко мне в лунном свете стальной полоской желанья!
Перевод с английского АСАРА ЭППЕЛЯ
«Молнии и лотосы». Индийская лирика XX века в пер. 
С. Северцева. Гл. ред. вост. лит-ры. М., 1975:
САРОДЖИНИ НАЙДУ
(1879—1949)
БОГИНЕ ЛАКШМИ * — ЛОТОСОРОЖДЕННОЙ
О дивный перл, что поднялся из мирового моря,
Нежней и радостней зари, зардевшейся вдали, —
К тебе взывает голос мой, людским надеждам вторя:
О Лотосорожденная, внемли!
Приди! Сияньем сладких глаз и поступью неслышной 
К резным порогам прикоснись, им счастье ниспошли, 
Охапки благ нам принеси в своей корзине пышной —
О Лотосорожденная, внемли!
Благослови наш сад и скот, амбары, колыбели,
Очаг и утварь освяти и радость в нас всели,
Следи, чтоб в дни трудов и битв мы духом не слабели, — 
О Лотосорожденная, внемли!
Любые жертвы принесем, но лишь бы год от года 
Хранила зорче славу ты родной своей земли!
Будь стражем пламенных надежд индийского народа — 
О Лотосорожденная, внемли!
ПРОСНИСЬ!
О Мать, пробудись! — всей душою тебя умоляем,
Мы, дети твои, пред тобою колени склоняем.
Пусть ночь тяжела, но не гаснут мечты о рассвете,
Так что ж ты не встанешь, не сбросишь жестокие сети?
Воспрянь — и порви эти цепи страданий томящих,
Дай силу сердцам и рукам для побед предстоящих.
О кто, кроме нас, унаследовать может по праву 
Души твоей древней могущество, гордость и славу?
Клянемся: не дрогнем, надежды твоей не обманем, 
Твоим алтарем, и щитом, и твердынею станем.
Тебя на престол возведем — воссияешь, как солнце,
И небо от славы деяний твоих сотрясется!
Индусы:
О мудрая Мать!
Пусть наших молитв золотая гирлянда
всегда украшает тебя!
Парсы*:
О древняя Мать!
Пусть наших надежд негасимое пламя 
всегда освещает тебя!
Мусульмане:
О щедрая Мать!
Пусть наша любовь, словно меч обнаженный, 
всегда защищает тебя!
Христиане:
О добрая Мать!
Пусть наша молитва от пыли и праха 
всегда очищает тебя!
Общий хор:
Воспрянь! Пробудись!
От мрака и скорби, страдания и униженья 
избавим тебя!
Проснись! Поднимись!
Внемли, о Богиня: святым, беззаветным служеньем 
прославим тебя!
ПАМЯТИ ГОКХАЛЕ
О геройское сердце, надежда и честь наших дней,
Для чего восхваленья и почести славе твоей?
Посмотри, как скорбим, окружив погребальный костер, — 
Жив твой пламень святой в миллионах друзей и сестер!
Уронил ты свой факел, пылавший высоким огнем,
Но бессмертными искрами наши сердца мы зажжем.
Каждодневным служеньем, как ты проповедовал нам, 
Для отчизны воздвигнем Единства незыблемый храм.
СУМЕРКИ В ГОРОДЕ 
ХАЙДАРАБАДЕ
Блещет небо, словно пестрый голубь
в нежных переливах оперенья, 
Жар горящий рассыпает вечер,
будто драгоценные каменья.
Посмотри: искрясь в огне заката,
разделяя город на две части,
Из ворот течет река седая —
белый бивень из громадной пасти.
Чу! Призывный выклик муэдзина
с минарета дальнего несется — 
Реет над твердыней городского,
будто флаг в руке у полководца.
Пери * на узорные балконы
вышли в одеянии богатом — 
Смотрят сквозь сияющую дымку,
красочным любуются закатом.
Шествуют слоны проулком тесным,
хоботами медленными машут,
А на их серебряных цепочках
бубенцы серебряные пляшут.
Вкруг старинных башен Чар-Минара
весело гарцует чья-то свита, 
Свищут переливчатые флейты,
барабаны бьют, стучат копыта.
На мосту высоком гаснет вечер,
и, переступив его границу,
Как царица в праздничную залу,
ночь вступает в древнюю столицу.
МОИМ ПЕСНЯМ
Этих ярких бабочек зарницы, 
Хрупкий вихрь вздыхающей листвы, 
Тучи пчел жужжащих — все умчится, 
Так умчитесь от меня и вы.
К небесам чужим стремятся птицы, 
Жаждут крылья дальней синевы... 
Звон весны, подружки-чаровницы — 
Так меня покинете и вы.
КАПРИЗ
Ты в кончиках пальцев тюльпан приоткрытый держал, 
Лениво к губам этот дикий цветок ты прижал,
Лениво вздохнул, уронил — нагибаться не стал...
Увы, это сердце было мое!
Ты в кончиках пальцев бокал многоцветный держал, 
Небрежно к губам ты поднес этот пенный бокал, 
Небрежно отбросил — рассыпался хрупкий кристалл... 
Увы, это счастье было мое!
СЕРЕБРЯНЫЕ СЛЕЗЫ
Много радостей Весна мне расточала — 
Зыбких, ярких, колдовских, благоуханных... 
Но из всех ее бесчисленных подарков 
Дара не было живительней и чище,
Чем серебряные слезы этой грусти 
В час томления страдающего сердца.
Много тягостей Судьба мне даровала — 
Счастье хрупкое разбила, плоть сломила... 
Но из всех ее мучительных подарков 
Дара не было таинственней и слаще,
Чем серебряные слезы этой грусти 
В час безумия страдающего сердца.
БЕЗЗАВЕТНОСТЬ
Если нужно — возьми мое тело,
чтобы гончих своих накормить, 
Если нужно — свой сад плодоносный
жаркой кровью обрызгай моей, 
Можешь сердце — в развеянный пепел,
а мечты мои в пыль превратить, 
Я — рабыня твоя, о Любимый:
к небесам вознеси — иль убей.
Если душу мою не приемлешь,
то сожги беспощадным огнем, — 
Разве истинно любящий смеет
колебаться, роптать, сожалеть? 
Клятву жизни сдержу, о Любимый:
быть как роза на сердце твоем 
Иль во славу твою в преисподней
сорняком недостойным сгореть.
С. Маршак
Из Сароджини Найду
С. Я. Маршак. Собрание сочинений в восьми томах. Т. 4. 
М., «Художественная литература», М., 1969:
Сароджини Найду (1879-1949) — индийская поэтесса и видный общественный и политический деятель Индии, соратница М. Ганди и Дж. Неру. Ее поэтические сборники "Золотой порог" (1905) и "Птица времени" (1912) были изданы в Англии.
С. Маршак познакомился с творчеством индийской поэтессы во время своего пребывания в Лондонском университете в 1913-1914 годах. В тетради тех лет сохранились черновые записи незаконченной статьи о Сароджини Найду.
"Сароджини Найду, — писал С. Маршак, — является еще одной представительницей того лирического расцвета Индии, в частности Бенгалии, с которым Европа познакомилась впервые в лице Рабиндраната Тагора. Молодая поэтесса пишет по-английски и по-бенгальски, владея обоими языками в совершенстве... "Душа" книг Найду, — отмечает С. Маршак, — лирика женской любви", — и добавляет: "Кроткое примирение с судьбой и смертью, столь характерное для ее восточного ума, удивительно гармонирует с кротостью и самоотречением любящей женщины".
Все переводы из С. Найду взяты С. Маршаком из ее первых двух книг: "Золотой порог" и "Птица времени".
НАСТИГНУТАЯ НОЧЬЮ
Полон кувшин мой. Далече селенье.
В страхе бреду и в тоске.
Ах, для чего я заслушалась пенья
Вольных гребцов на реке?..
Тени ложатся. Кругом ни привета.
Только сова мне откликнулась где-то,
Белый журавль простонал.
Долго ли в сумраке встретиться с коброй,
Зверем голодным иль с силой недоброй?..
Горе мне! Час мой настал!
Видишь, мой брат, что становится поздно...
Мать — без ума от тоски.
"Смилуйтесь, боги! Коварно и грозно
Лоно Джамуны-реки!"
Волны Джамуны бушуют и злятся.
Сходятся тени и тучи клубятся.
В страхе смертельном бреду...
Что, как гроза налетит по дороге?
Где я от молний укроюсь в тревоге?
Если не вы, о спасители боги, —
Я пропаду, пропаду!
Впервые в журнале "Солнце России", СПб. 1913, № 33.
ИЗ ПЕСЕН ВЕСНЫ
x x x
Как мне принять тебя, милый?
Нежен и сладок мой мед.
Как мне занять тебя, милый?
Слушай, как лютня поет.
Жемчуг жасминов вплету я
В черные кольца волос,
Пальцы твои умащу я
Соком кеоры и роз.
Как наряжу тебя, милый?
В ткани с узором цветным.
Чем угожу тебе, милый?
Чутким молчаньем моим.
x x x
Весна разбудила вершины и долы,
О, сердце мое!
Звенящие птицы и гулкие пчелы
Встречают ее.
Ты слышишь, как звонко в ликующем беге
Рокочут ручьи.
Ты видишь, как пляшут исполнены неги
Павлины мои.
Пред этим могучим и радостным хором
Забудем печаль.
Зеленым, цветным, лепестковым убором
Украсилась даль.
Душа! Ты воскресни — как птицы, как воды,
Будь песен полна.
Для слез и для скорби останутся годы.
Сегодня — Весна!
"Песни весны" — цикл лирических стихов С. Найду.
"Как мне принять тебя, милый..." — Впервые в приложении (№ 14) к газете "День", 1914 (6 апреля).
Кеора — масло, полученное из мужского цветка винтовой пальмы.
"Весна разбудила вершины и долы..." — Впервые в приложении (№ 14) к газете "День", 1914 (6 апреля).
К ВЕЧЕРНЕЙ МОЛИТВЕ
"Время молитвы. Алла иль Акбар" —
Зов с минарета далекого храма,
Медленно гаснет закатный пожар...
В сладкой молитве, о дети Ислама,
Лушу излейте... Алла иль Акбар!
"Ave Maria!" Торжественный хор
Славит в молитвах Младенца и Деву...
Благоговейному вторит напеву
Колоколами старинный собор...
"Ave Maria!" — доносится хор.
"Агурамазда!" — призывно звеня,
Льются напевы священного гимна.
Ниц, на колени, о дети Огня!
Факелы светят тревожно и дымно...
Гимны Авесты несутся, звеня.
"Рама-аяна!" Брамины, во храм!
Вечным и вещим внемлите призывам.
Голос возвысьте к немым небесам.
Руки возденьте в забвенье счастливом.
"Рама-аяна!" Брамины, во храм!
Впервые в журнале "Аргус", 1915, № 4. 
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ВОИН И ПОДРУГА
Парвати
(у окна)
Зачем ты, милый, не венок, для кос моих сплетенный,
Не ослепительный браслет под легким рукавом,
Не аромат моих духов, в шелка мои влюбленный,
Не ткань пурпурная, не кисть на поясе моем?..
Зачем — не веер мой сквозной, прильнувший к изголовью,
Не арфа легкая моя, не люстра алтаря?..
О как могла бы разлучить меня с моей любовью,
Смеясь безжалостно в окно, жестокая заря?..
В сады заката, о часы, как пчелы, мчитесь роем!
О день, о пестрый попугай, держи на Запад путь!
Приди, о благостная ночь, с прохладой и покоем,
И снова друга моего верни ко мне на грудь!
Амар Синг
(на коне)
Зачем, подруга, не со мной, как сокол мой задорный
(Его бубенчики звенят, как будто держат речь),
Как цапли пышное перо, как мой тюрбан узорный,
Как мой старинный, удалой, непобедимый меч?
О, если б ты была со мной, служа мне талисманом,
Моим щитом, что кроет грудь от острых вражьих стрел, —
Нас не будил бы ранний день тревожным барабаном —
Очарованиям любви безжалостный предел...
Летите к Западу часы, как стадо быстрых ланей,
Спеши, о день, о рьяный конь, в закатный свежий луг...
Приди, о сладкая пора покоя и мечтаний! —
И снова в сумраке меня в объятья примет друг!..
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